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1. In tro duc tion
Dans le pré sent ar ticle, nous nous in té res sons aux sté réo types as so‐ 
ciés aux noms de sub stances et phé no mènes na tu rels. Nous exa mi ne‐ 
rons no tam ment les mots небо ciel, дым1 fumée, огонь1 feu, жара
cha leur, ca ni cule et вода1 eau. L’ob jec tif de notre tra vail consiste à
étu dier les ca rac té ris tiques sé man tiques et le fonc tion ne ment de ces
items lexi caux, afin de mettre en re lief les pro prié tés com po sant
leurs sté réo types.

1

Notre point de dé part est d’ad mettre la thèse selon la quelle ni (a), ni
(b), dé fen dus par la théo rie sé man tique clas sique, ne sont re ce vables,
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du moins en ce qui concerne la si gni fi ca tion des noms de sub stances,
de phé no mènes et d’es pèces na tu relles :

(a) La si gni fi ca tion d’un item lexi cal four nit les pro prié tés né ces saires
et suf fi santes pour pou voir per mettre d’iden ti fier son ré fé rent.

(b) La si gni fi ca tion est dé com po sable en traits sé man tiques qui sont
en nombre fini, qui sont dis crets et fonc tionnent gé né ra le ment en
op po si tion. 1

Sui vant H. Put nam (1985 : 1990), nous consi dé rons que la si gni fi ca tion
d’un nom n’est pas conçue comme la conjonc tion d’un nombre fini
d’élé ments dis crets, mais comme suite ou verte de pro prié tés as so‐ 
ciées com mu né ment à ce nom dans un contexte so cio cul tu rel donné
pour un en semble de per sonnes donné. La si gni fi ca tion d’un terme
est donc un sté réo type, i.e. la des crip tion d’un membre nor mal de la
classe dé no tée qui re lève des idées conven tion nelles sur son ap pa‐ 
rence, ses ac tions ou sa na ture. 2 Dans cette vi sion, nous exa mi nons
le sté réo type comme un mode d’at tri bu tion de la si gni fi ca tion qui
s’op pose à la dé fi ni tion. Celle- ci consiste à at tri buer ana ly ti que ment
une si gni fi ca tion à par tir de pro prié tés construites sur la base d’un
sa voir. 3 Au tre ment dit, le sé man tisme de cer tains mots n’est pas tou‐ 
jours cou vert par leur dé fi ni tion − un lexème peut évo quer cer tains
élé ments de sens qui, n’étant pas sé man ti que ment né ces saires, dé‐ 
ter minent pour tant des usages de ce lexème. Il s’en suit que le conte‐ 
nu sé man tique que les lo cu teurs as so cient à un mot re flète deux
types d’élé ments : les traits de si gni fi ca tion clas si fiant des ob jets pos‐ 
sé dant les mêmes ca rac té ris tiques, qui forment la par tie dé no ta tion‐ 
nelle du sens de ce mot, et les traits non clas si fiants, sou vent consti‐ 
tu tifs d’une qua li fi ca tion, qui re lèvent des croyances et des re pré sen‐ 
ta tions par ta gées. 4 Ces deux types de traits sont dis cri mi nés par l’in‐ 
ter pré ta tion ré fé ren tielle/non ré fé ren tielle et dif fé rem ment im pli‐ 
qués dans le dis cours.

3

Par ailleurs, nous po sons que d’une ma nière gé né rale, les mots ne se
suf fisent pas à eux- mêmes et ne ré vèlent leur iden ti té que par des
en vi ron ne ments lin guis tiques. Ils sont donc dé ter mi nés par leurs co- 
occurrences, leur pro fil est es sen tiel le ment com bi na toire. Par consé‐ 
quent, dans notre dé marche, nous nous ap puie rons sur la des crip tion
de la ma tière sé man tique des noms à tra vers une ana lyse des ex pres‐ 
sions et des as so cia tions syn tag ma tiques les plus ba nales, ce qui per ‐

4
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met tra, à notre sens, de mettre en lu mière les ca rac té ris tiques sté‐ 
réo ty piques pré su mées par ta gées.

Dans la des crip tion des mots exa mi nés, nous nous sommes ré fé ré aux
dic tion naires sui vants  : Ефремова (2000), Ожегов (1981), Словарь
русского языка (1981 – 1984), Ушаков (2000). Les co- occurrences des
mots, ainsi que les exemples illus trant notre pro pos, ont été tirés du
Cor pus Na tio nal de la Langue Russe (Национальный корпус
русского языка).

5

No tons éga le ment que nous avons in di qué les tra duc tions des tour‐ 
nures russes, même si celles- ci étaient mal adroites ou im pos sibles du
point de vue de la langue fran çaise, toutes les fois où ces tra duc tions
per met taient de sai sir le sens des ex pres sions de dé part sans
connaître le russe. Nous nous sommes en re vanche abs te nu de le
faire lorsque les sé quences russes évo quées étaient d’une na ture telle
qu’une trans po si tion en fran çais per dait toute va leur.

6

Le sujet abor dé étant très large, nous te nons à sou li gner le ca rac tère
em pi rique et es sen tiel le ment des crip tif de notre dé marche. Notre
tra vail est donc for cé ment voué à des sim pli fi ca tions et ne pré tend en
aucun cas à l’ex haus ti vi té.

7

Après ces re marques préa lables, nous com men çons notre ana lyse par
le nom небо.

8

2. Le nom небо
Le nom небо ciel est dé fi ni comme видимое над поверхностью
земли воздушное пространство в форме свода, купола; небосвод ;
окружающее Землю сферическое пространство, место
кажущегося расположения светил «  es pace vi sible sous forme de
sphère, de voûte qui est li mi té par l’ho ri zon, es pace où semblent se
mou voir les étoiles.  » À par tir de cette dé fi ni tion, on re lève en tant
que traits clas si fiants de небо son ori gine spa tiale, sa forme de voûte
et son ca rac tère phy sique de mi lieu trans pa rent ob ser vable au- 
dessus de la terre. Ce pen dant, on se rend compte que l’éven tail des
ca rac té ris tiques sé man tiques as so ciées à ce terme est plus varié.
Voyons com ment celles- ci sont ex pli ci tées à tra vers les ex pres sions.

9
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La forme de voûte as so ciée à небо est ma ni feste dans les sé quences
свод неба, под куполом неба. En règle gé né rale, le mot небо dé‐
signe une par tie vi sible de cette voûte qui se trouve au- dessus de la
tête de l’homme : высь неба, небо прямо над нами « ciel au- dessus
de nous », небо над головой « ciel au- dessus de nos têtes » − pour le
voir il faut lever la tête поднять глаза к небу « lever les yeux au ciel »,
задрать голову в небо «  lever la tête vers le ciel » - mais aussi l’es‐ 
pace au- dessus de l’ho ri zon  : там, где небо сходится с землей «  là
où le ciel touche la terre ».

10

En ce qui concerne son ori gine spa tiale, on constate à tra vers les as‐ 
so cia tions lexi cales du terme que небо est perçu tan tôt comme un
es pace à trois di men sions  : бездонное небо «  litt. ciel sans fond  »,
tan tôt comme une sur face : бескрайнее небо « in fi ni du ciel ». Dans
le pre mier cas, le nom est régi par la pré po si tion в dans  : в небе
самолеты «  les avions dans le ciel  », улететь далеко в небо,
унестись в небо, взмыть в небо «  s’en vo ler dans le ciel  », кидать
шляпы в небо. Dans le se cond cas, le terme s’em ploie gé né ra le ment
avec la pré po si tion на sur : на небе звезды « litt. les étoiles sont sur
le ciel », на небе луна « litt. la lune est sur le ciel », божья коровка
улети на небо, смотреть / глядеть на небо « re gar der le ciel », ou
bien, sans pré po si tion небо затянутo/покрыто облаками « le ciel est
cou vert de nuages ». 5 La per cep tion du ciel en tant que sur face n’est
pos sible qu’avec les noms d’ob jets na tu rels im muables qui font par tie
in alié nable du ciel et qui ne sont pas liés à la terre tels que звезды
étoiles, луна lune, месяц crois sant, солнце so leil, облака, тучи
nuages. En effet, sont dif fi ci le ment ac cep tables des sé quences avec
les noms d’ar te facts, de sub stances ou d’es pèces na tu relles dont l’ap‐ 
pa ri tion dans le ciel est contin gente  :  ?на небе птицы,  ?на небе
самолет / вертолет, ?на небе воздушный змей, ?на небе дым, alors
que les suites в небе птицы, в небе самолеm/вертолет, в небе
воздушный змей, в небе дым sont lé gi times. No tons éga le ment que,
parmi les deux pré po si tions cor res pon dant à на et в, res pec ti ve ment
c et из qui ré pondent à la ques tion откуда d’où, seule la pre mière est
re ce vable avec le sub stan tif небо. Ainsi les ex pres sions упасть с неба,
как с неба упал «  tom ber du ciel  » sont bien for mées, tan dis que
*упасть из неба, *как из неба упал ne le sont pas. Cette res tric tion
ré side dans le fait que la sé quence на небе cor res pond aux syn‐ 
tagmes lo ca tifs на столе « sur la table », на кровати « sur le lit », на

11
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потолке « au pla fond », на спинкe стула « sur la chaise », etc. Il est
tout à fait na tu rel qu’un objet tombe d’une sur face. Dans ce cas, la
pré po si tion на est rem pla cée par la pré po si tion с : на столе – упасть
со стола, на кровати – упасть с кровати, на потолке - упасть с
потолка, etc., d’où l’ad mis si bi li té de la suite упасть с неба. En re‐ 
vanche, il est plus dif fi cile d’ac cep ter qu’un objet tombe de l’in té rieur
d’un ré ci pient ou d’un es pace à trois di men sions : в стакане « dans le
verre » − ?упасть из стакана, в банкe « dans le bocal » − ?упасть из
банки, в ванной «  dans la bai gnoire  » −  ?упасть из ванной. Par
consé quent, même si в небе est lé gi time (per cep tion du ciel comme
un es pace à trois di men sions), le syn tagme ?упасть из неба est ir re‐ 
ce vable.

La per cep tion du ciel en tant que sur face est éga le ment ma ni feste
dans les sé quences telles que под чужим небом «  sous d’autres
cieux  », здешнее небо «  le ciel d’ici  », родное небо «  litt. le ciel
natal », российское небо «  le ciel russe », петербургское небо «  le
ciel de St. Pé ters bourg  », под парижским небом «  sous le ciel de
Paris », курортное небо, южное небо « le ciel du sud », etc. Ces syn‐ 
tagmes in diquent qu’à l’ins tar de la terre, небо est « di vi sible » en ter‐ 
ri toires, en do maine, en pays. Par exemple  : Сквозь крыши цехов
зияло местное небо (Эдуард Лимонов. У нас была Великая Эпоха,
1987). Les toits des ate liers lais saient per ce voir, béant, le ciel de ces
lieux.

12

Même si d’après la dé fi ni tion, le ciel est un mi lieu trans pa rent, plu‐ 
sieurs cou leurs sont at ta chées à небо − sa cou leur sté réo ty pique
bleue : синее небо, голубое небо, небо синеет, лазурное небо, mais
aussi, d’autres cou leurs − rose, rouge, ver meil, orange, grise ou noire :
небо розовеет, небо краснеет, алое небо, оранжевое небо, небо
чернеет, черное небо, серое небо. Cette co lo ra tion va riée est étroi‐ 
te ment liée au fait que le ciel est in dis so ciable du so leil et des phé no‐ 
mènes at mo sphé riques.

13

Par ailleurs, non seule ment la cou leur du ciel peut chan ger dans la
tra di tion lin guis tique russe, mais éga le ment son ap pa rence et ce
selon la sai son ou la par tie de la jour née. En té moignent les suites  :
летнее небо « ciel d’été », зимнее небо « ciel d’hiver », октябрьское
небо «  ciel d’oc tobre  », небо января «  ciel de jan vier  », вечернее
небо, ночное небо « ciel noc turne », утреннее небо « ciel ma ti nal »,

14
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etc. Par consé quent, небо peut être l’objet de di verses ap pré cia tions :
паршивое небо, отвратительное небо «  litt. ciel abo mi nable  »,
красивое небо, прекрасное небо « beau ciel », огромное небо « ciel
im mense  », высокое небо «  ciel haut  », низкое небо «  ciel bas  »,
волшебное небо «  ciel ma gique  », загадочное небо «  ciel mys té‐ 
rieux ».

Par le trans fert mé ta pho rique, небо est pré sen té en re la tion de si mi‐ 
li tude avec un objet : бархатное небо « litt. ciel en ve lours », небо в
алмазах « litt. ciel en dia mants », под открытым небом « sous le ciel
ou vert », свинцовое небо « ciel de plomb », небо нависает « litt. le
ciel sur plombe », небо опустилось «  litt. le ciel des cend », кусочек
неба « coin de ciel », клочек неба « échap pée de ciel », небо горит
«  le ciel brûle  », небесная твердь «  conti nent cé leste  », окутывать
небо « cou vrir le ciel », небо сгущается « litt. le ciel se condense »,
небо рушится « le ciel s’ef fondre », набухшее небо « litt. ciel gon flé »
ou bien avec l’eau : небо выплывает, по небу плывут (облака). Небо
peut éga le ment être per son ni fié et ren voie alors au do maine an thro‐ 
po mor phique небо хмурится «  le ciel s’as som brit (litt. se ren‐ 
frogne) », небо безмолвствовало, молчаливое небо « le ciel se tait »,
небо дышит « le ciel res pire ».

15

No tons enfin que небо dé signe le concept re li gieux et sym bo lise le
pa ra dis, le sé jour des dieux et des puis sances sur na tu relles  :
небесное царство « royaume des cieux », душа в небе « l’âme monte
au ciel  » , свидимся на небе «  on se verra au ciel  », так небесам
угодно, власть / воля небес « vo lon té du ciel », призывать небо в
свидетели « prendre le ciel à té moin » вознестись на небо « mon ter
au ciel  », благословлять небеса «  bénir les cieux  », все мы под
небом ходим, в небо приходящим отказу не бывает, небо не
виновато, обвинить небо « ac cu ser le ciel ».

16

À tra vers les dif fé rentes va leurs mé ta pho riques d’orien ta tions spa tiale
et re li gieuse, le ciel s’op pose à la terre : небо - престол Бога, земля –
подножие, et se ré fère au ta lent, à la beau té, au bon heur, небесный
голос « voix di vine », небесное пение « chants di vins », небесные
черты, небесная красота « beau té di vine », быть на седьмом небе
« être au sep tième ciel », не хватать с неба звезд « ne pas avoir in‐ 
ven té la poudre », вознести / вознестись до небес « ou vrir le ciel »,
не видать свинье неба.

17
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3. Le nom дым1
Exa mi nons main te nant le mot дым1 «  fumée ». Les traits des crip tifs
de ce nom don nés par les dic tion naires, re lèvent des connais sances
en cy clo pé diques : летучие продукты горения с мелкими летящими
частицами угля, летучее вещество, отделяющееся при горении
тела; улетающие остатки горючего тела « mé lange de pro duits ga‐ 
zeux et de fines par ti cules so lides, qui se dé gagent des corps en com‐ 
bus tion ». Es sayons de mettre en re lief les ca rac té ris tiques sté réo ty‐ 
piques que l’on at tri bue à ce terme à tra vers ses as so cia tions lexi‐ 
cales.

18

À par tir de sa pro prié té phy sique летучее вещество с мелкими
частицами угля «  sub stance vo la tile avec de fines par ti cules so‐ 
lides  », la fumée est per çue par une sen sa tion vi suelle. Par consé‐ 
quent, on as so cie à дым une ap pa rence, une forme  : облако дыма
« nuage de fumée », столб дыма « co lonne de fumée », струя дыма,
кольца дыма «  vo lutes de fumée  », слои дыма, клубы дымa «  pa‐ 
nache de fumée », дым коромыслом 6 ou une den si té. La fumée peut
donc être dense густой дым, плотный дым, trans pa rente
прозрачный дым, opaque мутный дым, lé gère ou lourde легкий
дым, тяжелый дым. Par fois, elle em pêche de voir завеса дыма « ri‐ 
deau de fumée », как в дыму « comme dans une fumée ».

19

La fumée est éga le ment per çue à tra vers des sen sa tions ol fac tive,
gus ta tive et même tac tile  : душистый дым, ароматный дым, едва
уловимый дым « fumée à peine per cep tible », пахнет дымом, несет
дымом « ça sent la fumée », дым пахнет, запах дыма « odeur de la
fumée », неприятный дым « fumée désa gréable », удушливый дым
« fumée étouf fante », вонючий дым, зловонный дым « fumée nau‐ 
séa bonde », сладковатый дым « fumée dou ceâtre », тошнотворный
дым « fumée écœu rante », горький дым « fumée amère », вкусный
дым, дым ест глаза « la fumée pique les yeux », едкий дым « fumée
âcre », сырой дым, влажный дым « fumée hu mide », горячий дым
« fumée brû lante », жирный дым « fumée grasse ». Par exemple :

20

[…] во время Великой Отечественной войны и немецкой
оккупации, вместе со своей больной мамой погиб в фашистском
концлагере в раскалённой печи с высокой трубой, откуда день и
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ночь валил жирный чёрный дым […] (Валентин Катаев. Алмазный
мой венец, 1975-1977).

[…] pen dant la Grande Guerre Pa trio tique et l’oc cu pa tion al le mande,
il a péri dans un camp de concen tra tion fas ciste dans un four neau
brû lant avec une haute che mi née cra chant de grosses bouf fées de
fumée noire et épaisse […].

La ca rac té ris tique [вещество, отделяющееся при горении тела]
donne lieu aux sé quences qui ren voient au feu нет дыму без огня « il
n’y a pas de fumée sans feu » ; и по дыму знать, что огня нет ; где
дым, там и огонь «  il n’y a point de feu sans fumée  »  ; огонь без
дыму, человек без ошибки (без греха), mais éga le ment à d’autres
sources de la fumée : табачный дым « fumée du tabac », сигаретный
дым «  fumée de ci ga rette  », пороховой дым «  fumée de poudre  »,
пушечный дым « fumée de canon », кухонный дым « fumée de cui‐ 
sine », заводской дым « fumée d’usine ».

21

Dans les em plois mé ta pho riques, le terme дым est pré sen té par ré fé‐ 
rence aux mou ve ments ou aux po si tions d’un être vi vant дым
поднимается « la fumée monte », дым пошел, дым идёт « la fumée
part  », дым проникает «  la fumée pé nètre  », дым стоит «  litt. la
fumée se tient de bout  », дым лежит «  litt. la fumée est al lon gée  »,
дым осел, дым спустился « litt. la fumée est des cen due » ou en re la‐ 
tion de si mi li tude avec l’eau  : струйка (струя) дыма «  litt. filet de
fumée », дым струится, дым сочится « litt. la fumée ruis selle », дым
потёк « litt. la fumée s’est mise à cou ler », жидкий дым « litt. fumée
li quide ». Par exemple :

22

Дмитрий Николаевич сунул наконец сигарету в рот …, взял
коробок и негромко встряхнул. С третьего раза табак затлел.
Потёк дым (Андрей Волос. Недвижимость 2000).

Dmi trij Nikolaevič a mis enfin une ci ga rette dans sa bouche, a pris
une boîte d’al lu mettes et l’a dou ce ment agité. Le tabac s’est al lu mé
après la troi sième ten ta tive. La fumée s’est mise à mon ter (litt. à cou ‐
ler).

Dans la com mu nau té lin guis tique russe, la fumée est as so ciée à la
cha leur du foyer do mes tique  : ехал было мимо, да завернул по

23
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дыму  ; дымно, да сытно  ; дом пахнет дымом, гроб ладаном  ; от
хозяина, чтоб пахло ветром, от хозяйки дымом, дань (подать) с
дыма, etc. Elle est éga le ment consi dé rée comme une sub stance
éphé mère, d’où les ex pres sions : рассеяться как дым, развеяться как
дым, раствориться как дым, как сквозь дым «  se dis si per en
fumée », превратиться (превратить) в дым « par tir en fumée », etc.
Em ployé au plu riel, le nom дым dé note di verses sortes de fu mées in‐ 
dus trielles et vé hi cule une charge dé pré cia tive  : промышленные
дымы, индустриальные дымы «  fu mées in dus trielles  », заводские
дымы « fu mées d’usine », загрязняющие атмосферу дымы « fu mées
pol luant l’at mo sphère  », alors que sa forme di mi nu tive дымок, qui
dé signe une fumée oc cu pant un petit es pace, est tou jours orien tée
po si ti ve ment. Par consé quent, le sub stan tif дымок se com bine dif fi ci‐ 
le ment avec des ad jec tifs qua li fi ca tifs conno tés né ga ti ve ment  :  ?
черный дымок,  ?густой дымок,  ?тяжелый дымок,  ?вонючий
дымок, ?едкий дымок.

4. Le nom огонь1
Comme il n’y a pas de fumée sans feu, consi dé rons le mot огонь1
« feu ». À l’ins tar du nom дым, la dé fi ni tion de огонь1 met l’ac cent sur
les traits en cy clo pé diques du terme : раскаленные светящиеся газы,
отделяющиеся от горящих предметов «  des gaz dé ga geant la lu‐ 
mière ac com pa gnant la com bus tion des ob jets  ». Tou te fois, étant
char gé de pou voir sym bo lique et réunis sant donc toutes les condi‐ 
tions pour être pro duc teur de phra séo lo gie et d’ex pres sions mé ta‐ 
pho riques, le sens de ce mot ap pa raît plus large dans la tra di tion lin‐ 
guis tique russe. Dans ce qui suit, nous pré sen tons à tra vers des sé‐ 
quences semi- figées et fi gées le sté réo type as so cié au nom огонь1
dont les ca rac té ris tiques sont ab sentes de la dé fi ni tion.

24

Étant donné que le feu est un gaz dé ga geant la lu mière (cf. le trait
clas si fiant du nom [раскаленные светящиеся газы]), les sen sa tions
vi suelle et au di tive sont pri mor diales dans la per cep tion de огонь.
Ainsi, on at tri bue au feu des cou leurs dif fé rentes. Le sub stan tif огонь
se com bine alors avec les ad jec tifs красный «  rouge  », рыжий
« roux », оранжевый « orange » qui re flètent les cou leurs na tu relles
du feu, mais aussi avec les ad jec tifs синий « bleu foncé », голубой,
голубоватый «  bleu clair  », бело- голубой «  blanc- bleu  », белый
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«  blanc  », желтый «  jaune  » ou прозрачный «  trans pa rent  ». Par
exemple :

Прозрачный бело- голубой огонь был почти невидим, но вокруг
него заметно колыхались потоки воздуха (Людмила Улицкая.
Путешествие в седьмую сторону света 2000).

Le feu trans pa rent de cou leur blanc et bleu était presque in vi sible,
mais au tour de lui des masses d’air bou geaient de façon ap pa rente.

Par ailleurs, le feu est as so cié par la trans po si tion mé ta pho rique aux
bruits émis par les êtres vi vants : огонь сопит, огонь стонет « litt. le
feu gémit  », огонь воет, огонь ревет «  litt. le feu hurle  », огонь
шипит « litt. le feu gré sille ».

26

Sou li gnons qu’afin de faire ap pa raître di vers pa ra mètres du feu, no‐ 
tam ment sa force et son in ten si té, огонь est sou vent pré sen té par
ana lo gie avec les ca rac té ris tiques, qua li tés et com por te ments de
l’homme et des êtres vi vants en gé né ral : живой огонь « feu vi vant »,
мощный огонь, сильный огонь «  grand feu  », яростный огонь,
ожесточенный огонь, слабый огонь «  feu doux  », робкий огонь,
неуверенный огонь «  litt. feu hé si tant, ti mide  », веселый огонь
«  litt. feu joyeux  », ou leurs ac tions, états et mou ve ments  : огонь
лижет «  les flammes lèchent  », огонь пожирает «  le feu dé vore  »,
огонь бежит « litt. le feu court », огонь идет « le feu avance », огонь
доходит, огонь подбирается, огонь подступает «  le feu s’ap‐ 
proche », огонь пронесся, огонь прошёл « le feu est passé », огонь
мечется «  le feu s’agite  », огонь добрался «  le feu s’est pro pa gé  »,
огонь перескочил, огонь прыгал « le feu a sauté », пляшущий огонь
« le feu danse », огонь дрожит « le feu tremble », огонь подымался
« le feu mon tait »,

27

Par ailleurs, les as so cia tions lexi cales du terme огонь évoquent la
forme et les di men sions du feu : языки огня « langues de feu », столб
огня « co lonne de feu », длинный огонь « feu long », высокий огонь
« feu haut », широкий огонь « feu large », etc.

28

Oгонь vé hi cule deux va leurs ap pré cia tives dif fé rentes. D’une part, il
est perçu comme une force des truc trice, un dan ger  : зловещий
огонь, испепеляющий огонь, корежить жизнь как огонь бересту,
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беспощадный огонь « feu sans pitié », в воде не тонуть, и в огне не
гореть, предавать огню « mettre à feu », огнем и мечом « par le fer
et par le feu », бежать как от огня « litt. se sau ver comme du feu »,
бояться как огня, играть с огнем « jouer avec le feu », из огня да в
полымя «  de Cha rybde en Sylla  », пойти в огонь и в воду, между
двух огней, etc., que l’homme doit com battre  : победить огонь,
усмирить огонь « maî tri ser le feu ». Cette va leur du nom est convo‐ 
quée pour dé si gner mé ta pho ri que ment une dou leur aiguë, un état fé‐ 
brile ou une ma la die grave он весь в огне «  il est en feu  », грудь
жжет огнем « litt. sa poi trine est en feu », бормотать в огнe « dé li rer,
litt. bal bu tier étant en feu  », огонь лихорадки «  feu de la fièvre  »,
гореть в огне недуга, губительный огонь болезни « feu des truc teur
de la ma la die  », des évè ne ments tra giques qui bou le versent la vie
d’une col lec ti vi té  : огонь гражданской войны «  litt. le feu de la
guerre ci vile », огонь революции « litt. feu de la ré vo lu tion », огонь
восстания «  litt. le feu de l’in sur rec tion  », ou des émo tions fortes
огонь любви « feu de l’amour », огонь самопожертвования « feu du
sa cri fice », огонь страсти « feu de la pas sion », огонь желания « feu
du désir », огонь ненависти « feu de la haine ».

D’autre part, огонь est consi dé ré comme une source de vie, de cha‐ 
leur et de lu mière  : мирный огонь «  feu pai sible  », сесть у огня
« s’ins tal ler près d’un feu », уютный огонь, зайти на огонек, греться
у огня « se chauf fer de vant le feu », очистительный / очищающий
огонь « feu pu ri fi ca teur », добыть огонь « al lu mer le feu », хранить
огонь « gar der le feu ». 7

30

No tons enfin que огонь est aussi un sym bole de re con nais sance et de
mé moire вечный огонь « feu éter nel », et en même temps il est as so‐ 
cié au royaume du mal адский огонь « feu de l’enfer ».

31

5. Le nom жара
Consi dé rons main te nant le nom жара «  cha leur, ca ni cule  » qui dé‐ 
signe, d’après les dic tion naires, la tem pé ra ture éle vée de l’air pro duit
par le so leil ou par d’autres sources de cha leur  : высокая
температура воздуха, нагретого солнцем или печью, горячий,
сильно нагретый солнцем воздух.
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Contrai re ment à cette dé fi ni tion, жара in dique non seule ment la
tem pé ra ture de l’air, mais sur tout une sen sa tion sub jec tive de
l’homme. En effet, même en hiver, on peut dire Ну и жара  ! «  Il fait
une cha leur  !  » ou bien февральская жара « cha leur de fé vrier » si
l’on est chau de ment ha billé ou s’il y a un chan ge ment de tem pé ra ture
brusque. Par exemple : « Вместо мороза - февральская жара […] (Д.
А. Гранин. Месяц вверх ногами 1966). Au lieu du froid, on a une cha‐ 
leur de fé vrier […] ».

33

La cha leur est per çue par l’homme à tra vers une sen sa tion tac tile  :
липкая жара «  cha leur col lante  », ощущение жары «  sen sa tion de
cha leur », густая жара « litt. cha leur épaisse », влажная жара « cha‐ 
leur hu mide », сухая жара « cha leur sèche ». Par exemple :

34

Солнце палило Москву нещадно, влажная жара давила на голову,
отекали руки, телефонные трубки были мокрыми и скользкими
(Татьяна Устинова. Персональный ангел 2002).

Le so leil brû lait sans pitié, une cha leur hu mide pe sait sur la tête, les
mains en flaient, les com bi nés de té lé phone étaient mouillés et glis ‐
saient des mains.

Cette sen sa tion donne lieu aux sé quences qui ré vèlent l’im pact de la
cha leur sur l’homme et mettent en évi dence son seuil de to lé rance :
испепеляющая жара «  cha leur suf fo cante  », удушающая жара
« cha leur étouf fante », одуряющая жара, мучительная жара « cha‐ 
leur ac ca blante », жара сморила, невыносимая жара, нестерпимая
жара « cha leur in sup por table », умопомрачительная жара « cha leur
ac ca blante  », жуткая жара, страшная жара, чудовищная жара,
дикая жара «  cha leur ter rible  », адская жара, дьявольская жара
«  cha leur d’enfer  », страдать от жары, изнывать от жары,
изнемогать от жары « souf frir à cause de la cha leur ». Le terme жара
est doté ici d’une conno ta tion dé pré cia tive qui est à l’ori gine de deux
sub stan tifs dé ri vés à charge ex pres sive жарища et жарюга.

35

Au ni veau syn taxique, le sub stan tif жара est em ployé en tant que
com plé ment de cause от жары, com plé ment de temps в жару, во
время жары ou le com plé ment de lieu на жаре. Le syn tagme по
жаре vé hi cule si mul ta né ment l’idée de temps et de lieu.
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6. Le nom вода1
Pour maî tri ser le feu et lors de la ca ni cule, l’homme a be soin d’eau.
Exa mi nons main te nant le terme вода1 « eau ». La dé fi ni tion met l’ac‐ 
cent sur ses traits clas si fiants, no tam ment sur l’ap pa rence et la com‐ 
po si tion chi mique de l’élé ment dé si gné  : прозрачная бесцветная
жидкость, представляющая собой химическое соединение
водорода и кислорода «  li quide in co lore, trans pa rent, com bi nai son
d’oxy gène et d’hy dro gène », ainsi que sur son uti li té et son rôle dans
la vie sur terre  : жидкость, используемая для утоления жажды,
приготовления пищи, и т.п. « li quide né ces saire pour apai ser la soif,
pré pa rer la nour ri ture, etc. ». 8

37

L’eau est tou jours en cir cu la tion sur terre d’où l’ex pres sion
круговорот воды в природе. Elle se trouve aussi bien sur terre dans
les océans où l’eau est salée морская вода et dans les fleuves, ri‐ 
vières, lacs où elle est douce пресная вода, que sous terre
подземные воды, почвенные воды, грунтовые воды. L’eau tombe
éga le ment sous forme de pluie : дождевая вода.

38

L’homme per çoit l’eau à tra vers ses sen sa tions − vi suelle : вода рябит,
вода зыбится « l’eau bouge », вода сверкает « l’eau brille », au di tive :
вода шумит «  l’eau fait du bruit », вода журчит «  l’eau mur mure »,
вода грохочет, вода ревет «  l’eau tonne  », вода булькает «  l’eau
glou gloute », вода поет « l’eau chante » ; tac tile : жесткая вода « eau
cal caire, litt.dure  », мягкая вода «  litt. eau douce  », обжигающая
вода « eau brû lante », освежающая вода « eau ra fraî chis sante », ol‐ 
fac tive  : соленая вода «  eau salée  », горькая вода «  eau amère  »,
невкусная вода « eau ayant mau vais goût ».

39

La per cep tion de l’eau en tant qu’élé ment en mou ve ment est mise en
re lief par les syn tagmes dans les quels le terme вода se com bine avec
les verbes d’ac tion : вода несется, вода мчится « l’eau court », вода
обрушивается, вода падает, вода низвергается «  l’eau tombe  »,
вода сметает все на своем пути «  l’eau em porte tout sur son pas‐ 
sage », вода поднимается «  l’eau monte », вода опускается «  l’eau
des cend  » et avec les verbes de po si tion  : вода лежит, вода стоит,
вода застыла. Ces sé quences la pré sentent sou vent en re la tion de si‐ 
mi li tude avec un être vi vant  : вода приходит «  l’eau ar rive  », вода
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уходит « l’eau part », вода бежит « l’eau court », вода взлетает « l’eau
s’en vole », вода несет « l’eau porte ».

À l’ins tar de la terre, l’eau est di vi sible et mar quée de li mites  :
внутренние воды, территориальные воды «  eaux ter ri to riales  »,
российские воды.

41

Les col lo ca tions du terme mettent en évi dence l’uti li té de l’eau pour
l’homme, entre autres, pour des cures минеральные воды « eau mi‐ 
né rale  », сельтерская вода, ижевская вода, водные процедуры
« tha las so thé ra pie », лечиться на водах « faire une cure de tha las so‐ 
thé ra pie », поехать на воды « aller aux eaux » ; pour des be soins in‐ 
dus triels  : тяжелая вода «  eau lourde  », техническая вода,
промышленная вода « eaux in dus trielles »  ; pour la fa bri ca tion des
pro duits de beau té  : розовая вода « eau de rose », туалетная вода
« eau de toi lette », etc.

42

On fait éga le ment appel au nom вода pour ca rac té ri ser à tra vers, les
phra sèmes, l’homme et son ap pa rence phy sique : быть похожим как
две капли воды « se res sem bler comme deux gouttes d’eau », с лица
не воду пить ; son état in té rieur : быть как в воду опущенным ; быть
похожим как две капли воды « se res sem bler comme deux gouttes
d’eau », с лица не воду пить ; son com por te ment et son ca rac tère :
толочь воду в ступе, лить воду на чью-н. мельницу « ap por ter de
l’eau au mou lin de qqn  », воду решетом носить, ловить рыбу в
мутной воде «  pê cher en eaux troubles  », как рыба в воде «  être
comme un pois son dans l’eau  », как с гуся вода, воды не замутит,
скептик / идеалист чистой воды «  scep tique /idéa liste de la plus
pure eau » ; 9 son élo cu tion et l’im pact de sa pa role sur d’autres per‐ 
sonnes  : как (словно) воды в рот набрал, как (словно) холодной
водой окатить, утопить в ложке воды ; le ré sul tat de ses ac tions et
ses actes  : выйти сухим из воды, спрятать концы в воду  ;ses liens
de pa ren té  : седьмая вода на киселе  ; son ex pé rience  : пройти
огонь и воду ; и в воде не тонуть, и в огне не гореть.

43

D’autres sé quences fi gées avec le nom вода sug gèrent des règles
d’at ti tudes com por te men tales  : не зная (не спросясь) броду не
суйся в воду, под лежачий камень вода не течет ; ca rac té risent des
ac tions et des actes de l’homme  : по воде вилами писано, буря в
стакане воды, ou les rap ports hu mains : водой не разольешь, возить
воду на ком-н.
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L’em ploi du terme вода dans des lo cu tions re flète sou vent les pro‐ 
prié tés na tu relles de l’eau. Ainsi, le mou ve ment du cou rant d’eau
donne lieu à l’ex pres sion à va leur tem po relle  : много (немало) воды
утекло « bien de l’eau a coulé sous les ponts », alors que le si lence de
son mou ve ment ou son im mo bi li té sont ma ni festes à tra vers la lo cu‐ 
tion тише воды, ниже травы. La trans pa rence de l’eau est à l’ori gine
de la sé quence qui évoque la qua li té de l’es prit hu main de pré voir  :
как в воду смотреть (глядеть), alors que les phra sèmes как в воду
кануть, как водой смыло, мертвая вода mettent l’ac cent sur la dan‐ 
ge ro si té de l’eau qui peut en traî ner la mort. Par ailleurs, l’eau est per‐ 
çue comme un moyen de ré sur rec tion et de pu ri fi ca tion  : живая
вода, святая вода.

45

Et enfin, on uti lise le terme вода pour dé si gner cer taines ma la dies
темная вода «  cé ci té  » 10 ou évo quer la qua li té des gemmes  :
бриллиант чистой воды « dia mant d’une belle eau ».

46

7. Conclu sion
Au terme de cette brève étude, nous re te nons les élé ments de ré‐ 
flexion sui vants.

47

L’ana lyse de la com bi na toire des sub stan tifs dé si gnant les phé no‐ 
mènes et les sub stances na tu rels montre que leur sens ap pa raît plus
large, plus varié que celui qui est donné par les dé fi ni tions. Cette
consta ta tion nous conduit à poser que la re pré sen ta tion sé man tique
de ces mots est consti tuée aussi bien des ca rac té ris tiques clas si‐ 
fiantes construites sur la base d’un sa voir que des ca rac té ris tiques
sté réo ty piques qui re lèvent des idées conven tion nelles sur l’ap pa‐ 
rence et/ou la na ture des ob jets dé no tés.

48

La no tion de conven tion im plique qu’une com mu nau té lin guis tique
co opère pour éta blir les moyens d’une com mu ni ca tion op ti male.
Dans cette vi sion, le sté réo type est un pré cons truit qui fonc tionne
comme une évi dence ayant un effet de ré fé rence extra- linguistique.
Dans le cas des noms exa mi nés, le sté réo type est por teur de cet effet
sous forme de sé quences ou de phrases im mé dia te ment vraies qui ne
sont pas vé ri fiées par tous les membres, mais qui sont in tui ti ve ment
as so ciées au sens des mots et re con nues par l’en semble de lo cu teurs.
L’effet d’im mé diate vé ri té ré sulte de l’ef fa ce ment du sa voir dans le ‐
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1  N. Arut ju no va écrit à ce pro pos  : Для идентифицирующих имен
характерны следующие черты  : (…) принципиальная невозможность
установить объем значения, (…) нечленимость на четко разграниченные
семантические компоненты, (…) социальность семантических норм
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types » in : Lan gages, 142, 57-76.

Le Nou veau Petit Ro bert (2004). Paris  :
Dic tion naires Le Ro bert.

Put nam H. (1985). «  Si gni fi ca tion, ré fé‐ 
rences et sté réo type » in  : Phi lo so phie,
5, 21-44.

Put nam H. (1990). Re pré sen ta tion et
réa li té. Paris : Gal li mard.

Арутюнова Н.Д. (1999). Язык и мир
человека. Москва : ЯРК.

Ефремова Т. Ф. (2000). Новый словарь
русского языка. Москва  : Русский
язык.

Национальный корпус русского
языка (2003-2009). Do cu ment élec tro‐ 
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r po ra.ru.

Ожегов С. И. (1981).Словарь русского
языка. Москва : Русский язык.

Словарь русского языка Академии
Наук СССР, под ред. А. П. Евгеньевой
(1981 – 1984). Москва : Русский язык.

Ушаков Д. Н. (2000).Словарь русского
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Фелицына В. П. Мокиенко В. М.,
(1990). Русские фразеологизмы.
Москва : Русский язык.

quel elles ont été pro duites. C’est ce que l’on peut ap pe ler, pour le
sté réo type, dé si gner ri gi de ment.

Si l’on ac cepte que le pro cé dé mé ta pho rique re pose sur le prin cipe
cog ni tif per met tant d’ap pré hen der un phé no mène sous l’angle d’un
autre et éta blit ainsi un rap pro che ment entre deux do maines où les
as pects de la source sont mo bi li sés dans le trai te ment de la cible,
force sera de consta ter que pour grand nombre d’ex pres sions et as‐ 
so cia tions lexi cales avec les noms de phé no mènes et de sub stances
na tu rels, le trans fert mé ta pho rique se pro duit entre les do maines
Monde hu main <=> Monde phy sique. Cette consta ta tion ré vèle le ca‐ 
rac tère es sen tiel le ment an thro po cen trique des sté réo types qui leur
sont as so ciés.
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употребления при индивидуальном варьировании вызываемого
представления (Арутюнова 1999 : 34-35).

2  D’autres lin guistes sou tiennent cette thèse. Ci tons de nou veau N. Arut ju‐ 
no va : Значение идентифицирующих имен представляет собой рикошет
от их референции. Оно гетерогенно и складывается из представления,
обобщенного образа (стереотипа класса), разнохарактерной
информации о классе предметов, случайных впечатлений, сведений
утилитарного толка и т.п., – словом всего того, что может связываться в
сознании человека с предметным миром (Арутюнова 1999 : 25).

3  Ainsi, la ca rac té ris tique [ jaune] du nom ci tron (cf. la dé fi ni tion  : fruit
jaune du ci tron nier, agrume de sa veur acide (Le Petit Ro bert 2004  : 446)
four nit des in for ma tions par tielles et ré vi sables. Si un ci tron n’est pas jaune,
mais, par exemple, vert, il reste néan moins un ci tron. Cette ca rac té ris tique
est donc at tri buée de façon sté réo ty pique à la re pré sen ta tion sé man tique
de ce nom, car les ci trons que nous voyons dans la réa li té sont ty pi que ment
jaunes. En re vanche, il est dif fi cile d’ad mettre que les ci trons cessent d’être
fruit. En effet, les traits [fruit] et [agrume] sont dif fi ci le ment ré vi sables
parce qu’ils servent d’in di ca teurs de ca té go ries et font par tie de notre sys‐ 
tème de clas si fi ca tion. De même, le trait [conduire] est une ca rac té ris tique
re quise par dé fi ni tion pour que quel qu’un soit ap pe lé шофер chauf feur - s’il
n’est pas vrai que X водит транспортное средство «  X conduit un vé hi‐ 
cule » on ne pour ra pas dé si gner ce X par шофер, alors que [chas ser les sou‐ 
ris] est une ca rac té ris tique sté réo ty pique qui ap par tient de ma nière contin‐ 
gente à la re pré sen ta tion sé man tique du terme кошка chat. Com pa rons :
Этo нормальная кошка, она ловит мышей « Ce chat est nor mal : il chasse
les sou ris.  »,  ?Этo странная кошка, она ловит мышей. «  Ce chat est
étrange : il chasse les sou ris. » En effet, même dans un monde ima gi naire où
il n’y aura plus de sou ris et où les chats ne pour ront plus les chas ser, ils res‐ 
te ront néan moins des chats (cf. Ans combre 2001  : 61). N. Arut ju no va écrit
no tam ment  : (…) переосмысление конкретной лексики может
основываться на любой ассоциации, стимулируемой предметом, в том
числе ложной, случайной и необоснованной, а вовсе не только на
существенных признаках, предположительно образующих понятия
класса. Ассоциативный комплекс, прикрепленный к конкретным
именам, не стабилен. Он не членится на четкий набор семантических
компонентов, т.е. не эквивалентен сумме предикатов, истинных
относительно данного класса объектов. Это легко подтвердить тем, что
общие суждения о классах естественных объектов выражают не
аналитическую (априорную), а импирическую истину (истину a pos te ‐
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rio ri). Говорящие воспринимают как семантически нормальные не
только предложения типа Медведь – млекопитающее (косолап, живет в
лесах, проводит зиму в спячке и пр.), но и такие как Медведи любят мед
(Арутюнова 1999 : 25).

4  Ainsi, le conte nu sé man tique du nom болото est consti tué des traits
clas si fiants топкое место, обычно со стоячей водой et des traits qua li fi ca‐ 
tifs dé pré cia tifs среда, обстановка, период времени, характеризующиеся
косностью, застоем, отсутствием живой деятельности и инициативы.

5  Dans cer tains contextes, on peut avoir deux in ter pré ta tions – небо sur‐ 
face et небо es pace à trois di men sions : шагать/идти под звездным небом
« mar cher sous le ciel étoi lé », до самого неба « jusqu’au ciel », к небу « vers
le ciel ».

6  Il est à noter que le phra sème дым коромыслом dé signe non seule ment
une fumée épaisse en forme d’arc, mais aussi un désordre  : о большом
шуме, гаме, беспорядке и ссоре в каком-либо помещении. Cette lo cu tion
re flé tait, à l’ori gine, la spé ci fi ci té du chauf fage de l’izba russe par un poêle
sans che mi née  : Выражение исконно русское, отражающее специфику
отопления русской курной избы, которая строилась без трубы. Дым из
печи шел прямо в избу, выходя через волоковое окно или дымоволок в
сенях. В зависимости от погоды дым шел либо прямо вверх (столбом),
либо выходил клубами, а потом выгибался дугой (коромыслом)
(Фелицына, Мокиенко 1990 : 51-52).

7  Ces em plois peuvent avoir aussi bien un sens concret que fi gu ré.

8  Cette der nière ca rac té ris tique sé man tique cor res pond au sté réo type du
nom eau dans le sens de H. Put nam qui pro pose la des crip tion sé man tique
d’eau sui vante : nom mas sif, concret (mar queur syn taxique), sub stance na tu‐ 
relle, li quide (mar queur sé man tique), in co lore, trans pa rent, sans goût, apaise
la soif, etc. (sté réo type), H2O (des crip tion d’ex ten sion) (Put nam 1985 : 43).

9  À l’ori gine, c’est un terme de joaille rie.

10  Cлепота вследствие болезни зрительного нерва.
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Français
Dans le pré sent ar ticle, nous nous in té res sons aux sté réo types as so ciés aux
noms de sub stances et phé no mènes na tu rels. Nous ten tons de dé mon trer, à
tra vers leur com bi na toire lexi cale, que la re pré sen ta tion sé man tique de ces
noms est consti tuée aussi bien des ca rac té ris tiques clas si fiantes construites
sur la base d’un sa voir que des ca rac té ris tiques sté réo ty piques qui re lèvent
des idées conven tion nelles sur l’ap pa rence et/ou la na ture des ob jets dé no‐ 
tés.

English
In this art icle, we are in ter ested in the ste reo types as so ci ated with the
names of sub stances and nat ural phe nom ena. We try to demon strate,
through their lex ical com bin at ory, that the se mantic rep res ent a tion of these
names is con sti tuted of the de not at ive mean ing, built on the basis of a
know ledge, and the ste reo type, i.e. the con ven tional ideas on the ap pear‐ 
ance and the nature of the de noted ob jects.
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